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NOTE BY THE DEPARTMENT OF STATE

Pursuant to Public Law 89—497, approved July 8, 1966
(80 Stat. 271; 1 U.S.C. 113)—

“. . .the Treaties and Other International Acts Series issued

under the authority of the Secretary of State shall be competent
evidence . . . of the treaties, international agreements other than
treaties, and proclamations by the President of such treaties and
international agreements other than treaties, as the case may be,
therein contained, in all the courts of law and equity and of maritime
jurisdiction, and in all the tribunals and public offices of the

United States, and of the several States, without any further proof
or authentication thereof.”
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Agreement between the Government of the United States of America and the
Government of the Socialist Republic of Vietnam on the
Establishment of Copyright Relations

The Government of the United States of America and the Government of the Socialist
Republic of Vietnam, hereinafier referred to as the Contracting Partics;

Desiring to promote further relations between them;

Recognizing the benefits to be derived by both States from the mutual protection of
copyrights;

Have agreed as follows:
Article 1- Definitions
For the purposes of this Agreement:

1. The term “Vietnam™ means the territory of the Socialist Republic of Vietnam as
defined in its laws.

Ay
2. The term “United States” means the several states, the District of Columbia and the
Commonwealth of Puerto Rico, and the organized territories under the jurisdiction of the
United States Government.

3. The term “works™ means all types of copyrightable works and sound recordings,
regardless of the medium in which they are fixed, including in electronic form.

Article 2 - National Treatment

Each Contracting Party shall, in accordance with its respective laws and procedures,
accord to the works of authors, creators, and artists who are nationals or domiciliaries of
the other Contracting Party, and to works first published in the territory of the Contracting
Party, copyright protection no less favorable than that it accords to its own nationals.

Article 3 - Covered Works

1. Works protected under this Agrecme}lt shall include works for which a national or
domiciliary of either Contracting Party owns economic rights granted by the copyright
law in the territory of the other Party or where such rights are owned by a judicial entity




directly or indirectly controlled by. or the majority of whose shares or other proprietary
interest is owned by, any national or domiciliary of either Contracting Party, provided that
ownership of such rights was acquired within one year following first publication of such
works in a country belonging to a multilateral copyright treaty to which either Contracting
Party belongs on the effective date of this Agreement. Indirect control means control
exercised through subsidiaries or through affiliates wherever located.

2. Each Contracting Party shall extend the protection required by this Agreement to
works of nationals and domiciliaries of the other Party, and to works first published in the
other Party, prior to the entry into force of this Agreement, if such works have not fallen
into the public domain in either Contracting Party after enjoying a full term of protection.
Nothing done by any person before the entry into force of this Agreement shall be taken

to constitute an infringement of copyright. Accordingly, the relevant law and/or
regulations of both Contracting Parties will specifically provide that the grant, enjoyment,
and enforcement of copyrights will apply to all such works.

Article 4 - Formalities

Neither Contracting Party may impose formalities, including among other things
publication or registration requirements, on the enjoyment or exercise of rights in works
of the other Contracting Party.

Article 5 - Minimum Rights

1. The Contracting Parties shall ensure that the right holder in a work shall have the
exclusive right to authorize or prohibit

a. the reproduction of a work, preparation of derivative works based upon the
work, and the distribution of copies of works;

b. in the case of literary, musical, dramatic, and choreographic works,
pantomimes, and motion pictures and other audiovisual works, the public performance of
the work; and

c. in the case of literary, musical, dramatic, and choreographic works,
pantomimes, and pictorial, graphic, or sculptural works, including the individual images
of a motion picture or other audiovisual work, the public display of the work.

2. The law of both Contracting Parties will include provisions which specifically set
out these rights.
3. The Contracting Parties will confine limitations and exceptions to the rights set

forth in Paragraph 1 of this Article to certain special cases which do not conflict with a
normal exploitation of the work and do not unreasonably prejudice the legitimate interests
of the right holder.




Article 6 - Enforcement

1. The Contracting Parties will provide full and effective enforcement of copyrights
in works within their territories, including:

a. making available in the context of civil actions preliminary injunctive
relief, permanent injunctive relief, damages, and the seizure and destruction of infringing
goods and the materials and machinery predominantly used to create them;

b. making available criminal procedures and penalties to be applied in the
case of copyright piracy on a commercial scale, including the imposition of fines and
imprisonment sufficient to provide a deterrent and the seizure and destruction of
infringing goods and the materials and machinery predominately used to create them; and

c. making available effective enforcement at the border, inciuding the seizure
and destruction of infringing goods in transit or bound for import or export.

2. The law of both Contracting Parties will include provisions which specifically set
out these remedies, procedures and penalties.

Article 7 - Resolution of Disputes
If any dispute between the Contracting Parties arises out of the interpretation or
implementation of this Agreement, the Contracting Parties shall attempt to settle such
dispute amicably by consultation and negotiation. ‘
Article 8 - Cooperation
The Contracting Parties agree to cooperate to achieve their shared goai of preventing and
addressing the infringement of copyrights. This can include technical assistance and
cooperation where appropriate under such terms and conditions as agreed by both
Contracting Parties.
Article 9 - Implementation of Obligations

The law and regulations of both Contracting Parties will include provisions which
specifically implement the obligations set out in this Agreement.

Article 10 - Amendment

This Agreement may be amended and supplemented at any time as agreed between the
Contracting Parties. '




L |
Article 11 - Entry Into Force ’ '
1. Articles 1 through 10 of this Agreement shall enter into force upon the exchange
of written instruments indicating each Party’s ability to undertake the obligations therein.
2. Each Contracting Party shall undertake best effort to exchange instruments in
- accordance with Paragraph 1 above as soon as possible, but in any event no later than six

(6) months from the date this agreement is signed by both Parties.

3. Either Contracting Party may terminate this Agreement by giving six (6) months
notice of such intention. This Agreement will terminate on the expiration of the notice
unless the Contracting Party giving notice withdraws such notice before the expiraticn
thereof.

In witness whereof, the undersigned, being duly authorized by their respective
Governments, have signed this Agreement.

Done in duplicate at e vy |, this A?aday of Juna 1997, in the English
and Vietnamese languages, both texts being equally authentic.

FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT OF THE
UNITED STATES OF AMERICA: SOCIALIST REPUBLIC OF VIEJNAM:

Wioduiu: e OLbM‘(-{

N



DEPARTMENT OF STATK
| WASHINGTON

December 23, 1998

Ex_cqllency:

I refer to the Agreement between the Government
of the United States of America and the Government
of the Socialist Republic of Vietnam on the T
Establishment of Copyright Relations, done on the

27th day of June, 1997 (hereinafter referred to as

the “"Agreement").

Article 11 of the Agreemenf provides that
Articles 1 through 10 shall entér into force upon
the exchange of written instruménts indicating each
Party's ability to undertake the obligations
therein. On behalf of'my Goverhment, I have the
honor to state its.aésurances that, in.accordance
with Article 11.1 of the Agreement, the United
States of America has the ability to undertake the
obligations contained in the Agreement. 1In this
regard, I draw your attention fo the Proclamation
issued by the President of the United States of

~
America, on December™23, 1998, a copy of which is

His Excellendy
Le Van Bang,

Ambassador of Vietnam.




enclosed, pursuant to the provisions of Section

104 (b)5 and section 104A(g) of Title 17 of the
United States Code. On behalf of my Government, I
propose that Article 11.1 of the Agreement be
amended to provide as follows: "This Agreement shall
enter into force upon the exchange of written
instruments indicating each Party's ability to
undertake the obligations therein." I furtherli'*
prépose that Article 11.2 of the Agreement be
vamended to provide as fqllows: "Each Contracting
Party shall undertake its best efforts so that the
instrument exchange in accordance with Paragraph 1

above will take place as soon as possible.”

If these proposals are apé;ptable to the
Government of thé Socialist Repubiic of Vietnam, I
propose that the Agreement, amended as proposed
herein, enter into force upon receipt of your

Excellency's note providing assurances under Article '

. 11.1 and concurring herein.

Accept, Excellency, the renewed assurances of

my highest considgration.

For the Secretary of State!

-Enclosure: 1

The President's Proclamation




EXTENDING UNITED STATRBS COPYRIGHT PROTECTIONS TO THR
WORKS OF THE SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM

BY THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA
A PROCLAMATION

Section 104(b) (5) of title 17 of the United States
Code brovides that when the Presideqt finds that a particular
foreign nation extends, to works by authors who are nationals
or domiciliarie§ of the United States of America or to works
firsc ’pu.blished in the United States, copyright protection
on substantially the same basis as that on which the foreign
nation extends protection to works of its own _mtion_lll and
domiciliaries and works first published in that nation, the
President may by proclamation extend protection under that
title to works of which one or more of 'the authors is, on the
date. of first publication, a national, ;.;domicilinry, or soversign
aui:hority'of that nation, or which are ’firlt published in that
nation. Section 104A(g) of title 17 of the United States Code
provides that when the President findl‘that a particular foreign
nation extends, to works by authors who are nationals or domi-
ciliariea of the United States, restore‘d copyright protection
on substantially the same basis as provided under that sectior,
the President may by proclamation extend the rutored'prot:eci:ion
provided under that seétion to any work of which one or more of
the authors is, on the date of first publication, a national,
domiciliary, or sovereign authority of that nation, or which
was first published in th;i:-'hat:ion., ]
Satisfactory assurances have been received that as of the
date of entr{r into force, December 23, 1998, of the Agreement -
between the Government of the United States of America lnd the
Government of the Socialist Republic of Vietnam on the EBstablish-
ment of Copyright Relations (the *Copyright Agreement"),
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Vietnam will 'exteﬁd, to works of United States nationals and
domiciliaries and works first published %n'tha United States,
copyright protgction in the Socialist Republic of Vietnam on
subatantially the same basis as works of Vietﬂaﬁnl. na#ionlllv
and domiciliaries and works first publiihed in vVietnam, and thﬁt
Vietnam will extend, to works by authors who are naticnals or
domiciliaries of the United States, restored copyright protection
on substantially the same basis as provided under section 104A of
title 17 of the United States Code. '

NOW, THEREFORE, I, WILLIAM J. CLINTON, President of the
United States of America, by‘the authority vested in we
by section 104 (b) (5) and section 104A(g) of title 17 of the
United States Code, do declare and proclaim that, as of the date.
of entry into force of the Copyright Agreement, the conditions
specified in section 104(b)(5)-and‘eeétion 104A(g) of title 17
of the United States Code have been satisfied in tga Socislist
Réﬁublic of Vietnam with respect to works of which one or more
of the iuthors is, on the date of firlﬁ publication, a national
or domiciliary of the United States of America, or which are
first published in the United States, and that as of the date
of entry into force of the Copyright Aéreenent, works of which
one or more of the authors il,”on'the date of first publicntion,'
a national, domiciliary, or sovereign authority of Vietnam, or
which are first published in Vietnam} are entitled to copyright

protection and restored copyright protection under title 17 of
the United States Code.

w .

‘I hereby request the b&cre:ary of State to notify tﬁe
Government of the Socialist Republic of Vietnam that the date
on which works of which one or more of the authors is, on the
date of first publication, a national, douiciliary; or sovereign
authority of Vietnam, or which are first puﬁlilhed in Vietnam,
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are enﬁitled to copyrigﬁt 'prot_ection and rentoi:'gd cobyfight
protection under title 17 of the United Sates Code is
December 23, 1998, the date on which the Copyright Agreement
enters into force. n

IN WITNESS WHEREOF, I have hereunto set my hand this
twenty~third  day of = December, in the year of our Lord
ninetl:een hundred and ninety-eight, and of the Independance of
the United States of America the two hundred and twenty-third.




EMBASSY OF VIETNAM

1233 20th Street, NW, Suite 400 . Washington, D.C. 20036
Tel: (202) 861-0737 . Fax: (202) 861-0917

No: CH—4g§

Washington, D.C., December 23", 1998

The Honorable Madeleine K. Albright
Secretary of State

U.S. Department of State
Washington, D.C. 20520

Dear Madam Secretary of State,

I have the honor to acknowledge the receipt of your note of December
23™ 1998, which reads as follows:

"T have the honor to refer to the Agreement between the Government
of the United States of America and the Government of the Socialist
Republic of Vietnam on the Establishment of Copyright Relations, done on
the 27™ day of June, 1997 (hereinafter referred to as the "Agreement").

Article 11 of the Agreement provides that Articles 1 through 10 shall
enter into force upon the exchange of written instruments indicating each
Party's ability to undertake the obligations therein. On behalf of my
Government, I have the honor to state its assurances that, in accordance with
Article 11.1 of the Agreement, the United States of America has the ability
to undertake the obligations contained in the Agreement. In this regard, I
draw your attention to the Proclamation issued by the President of the
United States of America, on December 23 1998, a copy of which is
enclosed, pursuant to the provisions of section 104 (b) (5) and section 104 A
(g) of Title 17 of the United States Code.

On behalf of my Government, I propose that Article 11.1 of the ;
Agreement be amended to provide as follows: "This Agreement shall enter
into force upon the exchange of written instruments indicating each Party's
ability to undertake the obligations therein." I further propose that Article




11.2 of the Agreement be amended to provide as follows: "Each Contracting
Party shall undertake its best efforts so that the instrument exchange in
accordance with Paragraph 1 above will take place as soon as possible."

If these proposals are acceptable to the Government of the Socialist
Republic of Vietnam, I propose that the Agreement, amended as proposed
herein, enter into force upon receipt of your Excellency's note providing
assurances under Article 11.1 and concurring herein."

On behalf of my Government, I have the honor to state its assurances
that, in accordance with Article 11.1 of the Agreement, the Socialist
Republic of Vietnam has the ability to undertake the obligations contained in
the Agreement. In this regard, I draw your attention to Decision Number
1130/TTG, dated December 26™, 1997, ratifying the Agreement between the
Government of the Socialist Republic of Vietnam and the Government of the
United States of America on the Establishment of Copyright Relations, and
to Circular No. 05/1998/TT-BVHTT, Guidelines for implementing a number
of Provisions in the Agreement between the Government of the Socialist
Republic of Vietnam and the Government of the United States of America
on the Establishment of Copyright Relations, dated September 12", 1998.

My Government has also instructed me to concur in your
Government's proposal to amend Articles 11.1 and 11.2 of the Agreement.
The Government of the Socialist Republic of Vietnam considers that the
Agreement, as amended, shall enter into force on this date.

For the Government of
the Socialist Republic of Vietnam
Ambassador

(Signed)

Le Van Bang




HIEP DINH

G10A
CHINH PHU HQP CHUNG QUOC HOA KY
VA
CHINH PHU CONG HOA XA HOI CHU NGHIA VIET NAM
THIET LAP QUAN HE QUYEN TAC GIA

Chinh pha Hgp ching qudc Hoa Ky va Chinh pha Coéng hoa Xa
hoi Cha nghia Viét Nam, sau day goi 1a cac Bén ky két ;

V6i mong muén tiép tuc thic ddy quan hé giita cac Bén ;

Thita nhén céac lgi ich ma ca hai quéc gia c6 dudc tit sy bao ho 1an
nhau vé quyén tac gia ;

Da thoa thuan nhu sau :

PIEU 1
DINH NGHIA

Doi véi cac muc dich caa Hiép dinh nay :

1. Cum tu "Hgp ching qudc Hoa Ky" chi cac Bang, Quan
‘olumbia va Khéi Lién hiép Puerto Rico va cac lanh thé thudc quyén
tai phan cia Chinh phi Hogp ching qudc Hoa K3y.

2. Cum ti "Viét Nam" chi lanh thd ctia Cong hoa X& héi Chu
nghia Viét Nam theo quy dinh ctia phap luat Viét Nam.

3. Cum tit "tac pham" chi tat ca cac loai tdc phdm va ban ghi am
¢ thé duge bao hd quyén tac gia, bat ké hinh thtc dinh hinh cta
chiing; bao gdm ca hinh thitc dién ti.




DIEU 2
pOI1 XU QUOC GIA

Mbi bén ky két, phit hgp véi luat va cac thi tuc cia minh, sé danh
cho cac tac phdm cia nhitng tac gia, nha sang tao va nghé si 1a céng
dan hodc ngudi thuong tri cta Bén ky két kia va cho cac tac phdm
cong bd 14n dAu tai 1anh thé cia Bén ky két kia sy bao hd quyén tac
gia khong kém thuan lgi hon sy bao hé ma Bén d6 danh cho céng dan
nudc minh.

pI£U 3
TAC PHAM DUQC BAO HO

1. Nhitng tac phd&m dudc bao hd theo Hiép dinh nay bao gém
nhitng tac phdm ma mot cong dan, hodc ngudi thudng trd clia mot
trong cac Bén ky két c6 nhitng quyén kinh t& theo luat quyén tac gia
tai 1anh thé cia Bén kia, ho#c khi nhitng quyén néi trén thudc vé mot
phap nhan do bat ky mot cong dan, hodc ngusi thudng tri nao cia Bén
kia kiém soat truc ti€p, gian ti€p hoic c6 quyén sd hitu d5i véi phan
16n ¢6 phan hosc tai san cta phap nhan, mién 13 quyén sd hitu néi trén
phat sinh trong vong mot nam ké tit ngay cdéng bd 1a4n ddu cac tac
phdm d6 tai mét nuéc thanh vién cia mot diéu uéc da phudng vé
quyén tac gid ma mot trong cac Bén ky két 12 thanh vién tai thsi diém
Hiép dinh nay cé hiéu lyc. Kiém soat gian tiép nghia I kiém soat duge
thuc hién théng qua cd s phu thuge hoic chi nhanh, bat ké co sd hoic
chi nhanh d6 dit tai dau.

2. M6i Bén ky két s& danh sy bao ho qui dinh theo Hiép dinh nay
cho nhitng tac pham cia cong dan hodc ngudi thudng tri ctia Bén kia
va cho nhitng tac phdm céng bd 14n ddu tai Bén kia trudc khi Hiép
dinh nay c6 hiéu lyc, néu nhitng tac phdm nhu vay chua thudc vé cong
cong tai mot trong cac Bén ky két sau khi hudng toan bd thdi han bao
hd. Moi viéec lam cua bat ky ai thuc hién trudec khi Hiép dinh nay c¢6
hiéu luc s& khéng bi coi 1a hanh vi xdm pham quyén tac gia. Do dé,
pbap luat va/hosc quy dinh lién quan cia cac Bén ky két sé 4n dinh cu
thé viée cong nhan, hudng va thuc thi quyén tac gia sé ap dung cho tat
ca cac thc phdm néi trén.




DIkU 4
THE THUC

Khong mdt Bén ky két nao c6 thé ap dat nhiing thé thic, ké ca
nhilng yéu cu vé mit cong bd ho#c dang ky, déi véi viéc hudng hoic
thuyc hién cac quyén danh cho cac tac pham ctia Bén ky két kia.

DIEU 5
QUYEN TOI THIEU

1. Cac Bén ky két phai dam bao ring ngudi dudc hudng quyén tac
gia d6i v6i mot tac pham sé c6 déc quyén cho phép hodc cAm

a) Viéc sao chép mot tac pham, sang tao tac phdm khac dua trén
tac phAm d6 va phan phéi ban sao cia cac tac phdm d6 ;

b) Viéc trinh didn tac phdm trudc cong ching trong trudng hgp
nhitng tac phdm vin hoc, 4m nhac, kich va muda. kich cam, phim va
tac phdm nghe nhin ; va

¢) Viéc trinh bay cac tac phadm dugc bao hd quyén tac gia trudc
cong chiing trong trudng hgp tac phdm van hoc, 4m nhac, kich, mua,
kich caAm, hgi hoa, d6 hoa, tao hinh, bao gdm ca cac anh don chiéc caa
mét bd phim ho#ic tac phaAm nghe nhin khac.

2. Phap luat cua ca hai Bén ky két s& bao gbm nhitng quy dinh cu
thé hoa cac quyén nay.

3. Cac Bén ky két sé& gi6i han nhitng han ché va ngoai 18 déi véi
cac quyén quy dinh tai khoan 1 Diéu nay trong pham vi mot s& trudng
hgp déc biét ma nhitng truong hgp dé khong can trd sy khai thac binh
thudng ctia tac phdm va khéng anh hudng bat hgp 1y dén 1gi ich chinh
dang cua ngudi duge hudng quyén tac gia.

pIiEU 6
THI HANH

1. Cac Bén ky két s& quy dinh viéc thi hanh diy ¢t va hiéu qua
quyén tac gia d6i véi nhitng tac phdm trong pham vi lanh thé nudc
minh, bao gom :




a) Quy dinh dé c¢6 thé ap dung trong pham vi thua tuc dan sy 1énh
dinh chi tam thdi, 1énh dinh chi v6 thoi han, viéc bdi thudng thiét hai.
tich thu, pha huy nhitng san phdm xam pham, cac vat tu, may méc
duge stt dung chu y&u dé tao ra chiing ;

b) Quy dinh tha tuc t6 tung va hinh phat hinh sy duge ap dung
trong truong hgp danh cip quyén tac gia 6 quy md thudng mai, bao
gdm ca viéc quy dinh phat tién, phat td d4 d€ rin de, viéc tich thu, pha
huy nhitng san phAm xdm pham, cac vat tu, may méc duge st dung
cht1 y&u dé tao ra ching ; va

¢) Quy dinh viéc thi hanh c¢6 hiéu qua tai bién giéi, bao gém ca viéc
tich thu, pha huy nhitng san phim xam pham dang qua canh hosc
chuén bj dé nhap khau, xuit khau.

2. Phap luat ctia ca hai Bén ky két s& bao gom nhitng quy dinh cu
thé hoa céc bién phap thi hanh, thi tuc va hinh phat néi trén.

PIEU 7
GIAI QUYET TRANH CHAP

Néu c6 bat ky mot tranh chap nao x4y ra gan cac Bén ky két vé
v1ec g1a1 thich ho#c thyc hién Hiép dinh nay, cac Bén ky két phai c6
géng giai quyét tranh ch&p d6 mot cach hitu nghi théng qua tham
khao ¥ kién va thuong lugng.

~

DIEU 8
HOP TAC

Cac Bén ky két thoa thuan hgp tac nhém dat muc dich chung vé
ngén ngUa va xu ly viéc xAm pham quyén tac gia. Sy hdp tac nay co
thé bao gdm ca su trg gitip va hop tac ky thuat khi thay thich hgp theo
cac diéu kién va thé thic do cac Bén ky két thoa thuan.

PIEU 9
THUC H1EN NGHIA vU

Phap luat va quy dinh cta ca hai Bén ky két s& bao gbm nhiing
quy dinh cu thé thic hién cac nghia vu theo Hiép dinh nay.




PIEU 10

SUA POI

Hiép dinh nay cé thé duge sita ddi va bd sung bat ky lic nao theo
thoa thuan cia cac Bén ky két.

PIEU 11
HIEU LUC CUA HIEP DINH

1. Cac Diéu tit 1 dé&n 10 cua Hiép dinh nay c6 hiéu lyc vao thoi
4 2 ~ P A e - o A ’ N A A A
diém cac Bén ky két trao ddi cac van ban théng bao vé viéc moi Bén
sn sang dam nhan cac nghia vu cua Hiép dinh nay.

2. Méi Bén ky két sé nd luc t6i da dé viéc trao d6i van ban theo
khoan 1 trén duge thuc hién cang sdm cang tét, trong moi truong hgp
khong cham qua sau (6) thang ké tit ngay hai Bén ky Hiép dinh nay.

3. Mdt trong cac Bén ky két c6 thé chAm ditt Hiép dinh nay bang
viéc théng bao y dinh dé trudc sau (6) thang. Hiép dinh nay sé& chdm
ddt khi két thic thoi han néi trén trit khi Bén dé it lai thong bao
trude khi két thiac thoi han.

Pé 1am bang, nhitng ngudi ky tén dudi day, duge uy quyén diy da
cia Chinh pht cua ho, da ky Hiép dinh nay.

Lam thanh hai ban tai Ha N6i, hom nay ngay 27 thang 6 nam
1997, bing tiéng Anh va tiéng Viét, ca hai vin ban déu cé gia tri nhu
nhau.

THAY MAT CHINH PHU THAY MAT CHINH PHU
HOP CHUNG QUOC HOA KY  CONG HOA XA HOI CHU NGHIA VIET NAM




EMBASSY OF VIETNAM

1233 20th Street, NW, Suite 400 « Washington, D.C. 20036

Tel: (202) 861-0737 « Fax: (202) 861-0917

No: 104 icH - 49

Oa-sinh-ton, D.C., ngay 23 thing 12 nam 1998

Quy Ba Madeleine K. Albright
Bo trudng Ngoai giao

Hop ching quéc Hoa Ky
Oa-sinh-ton, D.C. 20520

Thua Quy Ba Bo trudng,

Toi han hanh théng bio ring t6i di nhan dugc Thu trao d6i ctia Quy
Ba dé ngay 23 thidng 12 nam 1998 vé6i ndi dung nhu sau:

"Téi han hanh dugc dé cap dén Hiép dinh gitta Chinh phu Hop ching
quéc Hoa Ky va Chinh phu nuéc Cong hoa Xa hoi chit nghia Viét Nam vé
Thiét 1ap Quan hé Quyén tic gia, ky ngay 27 thdng 6 nam 1997 (sau day goi
tat 1a "Hiép dinh").

Piéu 11 cha Hiép dinh qui dinh rang cic diéu tir 1 dén 10 cta Hiép
dinh ndy s& c6 hiéu luc vao thoi diém cdc Bén ky két trao déi cdc van ban
thong bdo vé viéc mbi Bén sin sang dam nhan cic nghia vu néu trong Hiép
dinh. Thay mit Chinh phii Hop chiing quéc Hoa Ky, t6i han hanh tuyén bo
Hop chiing quéc Hoa Ky da san sang ddm nhé4n nhiing nghia vu dugc néu
trong Hiép dinh theo Diéu 11.1 cha Hiép dinh. V& diém nay, t6i muén lwu y
Ngai vé& Tuyén b6 do Téng théng Hop ching quéc Hoa Ky dua ra ngay 23
thang 12 nam 1998, phd hop véi céc qui dinh ca Phin 104 (B) (5) va Phdn
104 A (g) cha D€ muc 17 Dao luat cha Hop chiung quéc Hoa Ky (ké¢m theo
day 1a mot van ban sao Tuyén bo).

Thay mat Chinh phti Hgp ching quéc Hoa Ky, t6i dé nghi Diéu 11.1
cia Hiép dinh dugc stra d6i nhu sau: "Hiép dinh nay c6 hiéu luc vao thoi
diém cic Bén ky két trao ddi cac van ban thong bdo vé viéc mdi Bén sin
sang dam nhan céc nghia vu dugc néu trong Hiép dinh". T6i ciing dé nghi
Diéu 11.2 ctia Hiép dinh dugc sira d6i nhu sau: "Mbi Bén ky két s€ c6 ging




hét stc d€ viéc trao ddi van ban theo Khoan 1 néi trén duge tién hanh cang
sGm cang t6t".

Néu céc dé nghi trén duge Chinh phu nuéc Cong hoa X3 hoi chi nghia
Viét Nam ch4p nhén, t6i dé nghi ring Hiép dinh dugc slra d6i theo nhimg dé
nghi d6 s& cé hiéu luc vao thdi diém nhan dugc Thu trao d6i chia Ngai trong
d6 dua ra nhitng ddm bdo theo Piéu 11.1 va Thu trao déi nay."

Thay mat Chinh pht nuéc Cong hoa Xa hoi chu nghia Viét Nam, t6i
héan hanh tuyén bé rang theo Diéu 11.1 cta Hiép dinh, Cong hoa X hoi cht
nghia Viét Nam da sdn sang dam nhin nhitng nghia vu dugc néu trong Hiép
dinh. V& diém nay, t6i muén Ivu ¥y Quy Ba Quyét dinh s6 1130/TTG ngay 26
thing 12 nam 1997 cua Cong hoa Xi hoi chu nghia Viét Nam phé duyét
Hiép dinh gitta Chinh phu nuéc Cong hoa X3 hoi cht nghia Viét Nam va
Chinh pha Hop chiing quéc Hoa Ky vé Thiét 1ap Quan hé Quyén tic gia, va
Thong tu s6 05/1998/TT-BVHTT hudng din thi hanh moét s6 qui dinh cta
Hiép dinh giita Chinh phi nuéc Cong hoa X3i hoi chi nghia Viét Nam va
Chinh phit Hop ching quéc Hoa Ky vé Thiét 1ap Quan hé Quyén tic gid
ngay 12 thang 9 nam 1998.

Chinh phi nuéc Cong hoa Xa hdi chli nghia Viét Nam ciing chi thi
cho t6i déng ¥ v6i dé nghi ctia Chinh pht Quy Ba vé viéc sira déi cic Diéu
11.1 va 11.2 cia Hiép dinh. Chinh pht nuéc Cong hoa X3 hoi chi nghia Viét
Nam coi Hiép dinh dugc slra déi theo céc dé nghi trén c6 hiéu luc ké tit ngay
hoém nay.

Thay mat Chinh phu
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